
ISTRUZIONI: traducete in italiano. Cercate di non usare il passato prossimo, ma il passato remoto.

1. Hned mi vyprávěly, že celé dny jen sledovaly pohádky, jedly zmrzlinu, nemyly se a bylo jim
úžasně.

2. Trochu mě uklidnili někteří kolegové, když mi vyprávěli, že se na svoji první stáži v USA 
cítili stejně a přesvědčovali mě, že se to určitě poddá.1 A měli pravdu.

3. „Předtím nás nenapadlo, že bychom s babičkou mohli hrát pexeso“2 říkají děti, které školní 
parlament zavedl k prarodičům3.

4. Přes skype jsem jí vyčetl, že mi píše sterilní sms, nepodporuje mě a ukončil jsem to, že tím, 
že není jediná holka na světě. Napsala mi, že jí na mě záleží,4 myslel jsem, že je to všechno 
ok a druhý den si zavoláme. Druhý den mi napsala sms, že jsem jako její bývalý,5 který jí 
všechno vyčítal a obviňoval ji. Na to jsem jí napsal, že se omlouvám, že ji mám rád a, že ji 
zavolám, abych jí to vysvětlil. Napsala, že nechce nic řešit a že je konec.6

1 že se to určitě poddá = che sicuramente sarebbe passato tutto
2 pexeso = memory
3 prarodiče = nonni
4 že jí na mě záleží = che ero importante per lei
5 bývalý = ex
6 že je konec = che era tutto finito


